
A Un Interpretá Beibel ku Beibel. 
❖ Beibel ta su mihó intérprete. 

— Interpretá den su mes teksto: Por ehèmpel, Daniel ta splika e nifikashon di su vishon dor di 
bisa ku e bestianan ku el a mira ta reinonan (Dan. 7:3, 17) 

— Interpretá pa un otro profeta: Esdras a interpretá e nifikashon di e 70 añanan di e profesia di 
Jeremias (Jer. 25:11-12; 2Kro. 36:22-23) 

— E Tèstamènt Nobo ta interpretá e Bieu: Mateo a interpretá e nasementu di Hesus komo 
kumplimentu di e profesia di Isaías (Isaias. 7:14; Mateo. 1:22-23) 

❖ Hesus no solamente a interpretá e Tèstamènt Bieu, pero a dun’é su berdadero nifikashon, bai 
mas leu ku su nifikashon literal (Mateo 5). 

B E konteksto históriko. 
❖ Mucha lo muri i lo tin pekadó den e tera nobo? (Isa. 65:17-20) 
❖ Interpretá den e lus di e profesianan apokalíptiko di e Tèstamènt Nobo, e profesia di Isaías no 

solamente ta spantoso, pero ta kontradiktorio (Rev. 21:1-4). 
❖ Nos mester komprondé ku e konteksto históriko di Isaías ta un kos, i esun di Revelashon ta un 

otro kos. Isaías a papia di e futuro di Israel ora el a aseptá e Mesias. Sin embargo, den tempu di 
Juan, Israel a rechasá e Mesías. E konteksto a kambia. 

❖ Si Israel a aseptá e Mesias, lo tabatin un kambio signifikante: e redenshon i transformashon di 
Tera i humanidat lo a kuminsá gradualmente. Hende santu lo a biba mes largu ku palu (Isaías 
65:22), i bestianan lo tabata ménos agresivo den e tera santu (Isaías 65:25). 

❖ Despues, na final, e mortonan lo a lanta i morto lo a stòp di eksistí  (Isaías 26:19; 25:8). 
Solamente e último parti akí di e profesianan di Isaías lo kumpli literalmente, ya ku e no ta 
dependé di e desishon di Israel. 

C E konteksto kultural. 
❖ Den e Imperio Romano, meskos ku na hopi lugá awendia, saludá otro ku un sunchi riba kara 

tabata algu komun. Den e konteksto kultural ei, Pablo su konseho tabata sano (1 Kor. 16:20). 
❖ Sinembargo, den kultura Hapones – por ehèmpel – kontakto físiko den públiko ta wòrdu evitá 

generalmente, pues e ta generá sorpresa, straño òf molèster den mayoria hende. 
❖ Mirando ku, den e konteksto kultural ei, siguiendo e konseho di Pablo lo generá rechaso bou di 

hende, nos mester ekstrapolá su konseho dor di adapt’é na nan konteksto. 
❖ Si nos ta na Hapon, òf na otro partinan di mundu (Tailandia, Tibet, New Zealand, …), laga nos 

saludá otro ku e saludo kulturalmente korekto, demostrando asina nos kariño fraternal. 
D E konteksto literario. 

❖ Un dicho popular ta bisa ku “un teksto sin konteksto ta un preteksto.” Ku otro palabra, usando 
un teksto den isolashon por kondusí na un interpretashon personalisá ku ta kuadra ku nos 
mes smak i ta generalmente leu for di siñansa bíbliko korekto. 

❖ Kiko ta e konteksto di un teksto bíbliko? 
— E konteksto inmediato ta konsistí di e versíkulonan promé i despues di e teksto. 
— Un konteksto mas amplio ta e kapítulo kaminda e teksto ta situá. 
— Nos por amplia e konteksto mas ainda dor di tene kuenta ku henter e buki den kua e ta 

wòrdu hañá. 
❖ Salmo 91:11-12 ta papia di e protekshon di Dios kontra peligernan eksterno. Sak’é for di 

konteksto i sitando esaki inkompletamente, Satanas a purba pone Hesus deliberadamente 
pone su mes na peliger dor di usa e teksto aki komo un preteksto (Mateo 4:6). 

 



E Haña sa e nifikashon di e teksto. 
❖ Tur hende mester komprondé Beibel pa nan mes. E ta sufisiente kla pa tur hende kapta e 

kaminda pa salbashon, pero sufisiente kompleho pa desafiá konstantemente asta e 
mentenan mas briante. Skritura ta un tesoro inagotabel di konosementu tokante salbashon. 

❖ Pero tur interpretashon korekto di e teksto bíbliko mester atené na sierto reglanan: 
— Nos mester komprondé e palabranan di e teksto (si ta posibel, usando e idiomanan original 

òf diferente tradukshon) 
— Respetá tur konteksto di e teksto (históriko, kultural i literario) 
— Kompará ku pasashinan paralelo (manera e Evangelionan), òf pasashinan ku ta trata e 

mesun tópiko. 
— E interpretashon final mester ta di akuerdo ku e siñansa di e restu di Beibel. 

F Estudio Temátiko di Beibel. 
❖ Pa un kristian, estudio di Beibel no ta opshonal. Semper nos mester krese den e konosementu 

di e boluntat di Dios, permitiendo nos mes wòrdu guiá dor di Spiritu Santu den e estudio di Su 
Palabra (Juan 16:13). 

❖ Ademas, nos mester “semper ta kla pa duna un defensa na tur hende ku puntra boso un 
motibu pa e speransa ku tin den boso” (1Pedro 3:15). 

❖ Studiando Beibel temátikamente lo ekipá nos pa presentá e mensahe na otronan, sea dor di 
duna estudionan di Beibel òf prediká e Palabra. 

❖ Tambe ta importante pa mantené un aktitut humilde pa asina probechá di e konosementu 
bíbliko di otro hende for di ken nos por siña. 

❖ Aunke nos no sa e kontenido kompletu, nos sa ku Hesus a duna un estudio di Beibel na dos 
persona tokante Su obra mesiániko basá riba vários pasashi bíbliko (Lukas 24:25-27). 

APÉNDICE: INTREPRETÁ E TEKSTONAN DI ELLEN G. WHITE 

Ora di studia e skirbimentunan di Ellen G. White, nos mester sigui e mesun guianan ku ora di studia 
tekstonan bíbliko. 

Deklarashonnan manera “Nos lo mester duna kuenta di e plaka invertí den baiskel” (TM 398), mester 
wòrdu komprondé den e konteksto históriko (e preis di un baiskel na 1890 tabata ekivalente na salario 
di vários luna). 

Usando paragrafnan isolá for di nan konteksto literario ta pone Ellen bisa loke nunka e no tabata ke 
bisa, òf defendé un punto doktrinal kontrali na loke e tabata kere i siña. 

Promé ku yega na un konklushon, nos mester studia tur loke ela siña riba un tópiko spesífiko, i no djis 
dependé riba algun sita. 

Di otro banda, nos mester puntra nos mes: Di bèrdat ela skirbi loke mi ta wòrdu bisá? Semper verifiká 
ku e sita ta real i eksakto (usa e wèpsait ofisial https://egwwritings.org/ ). 

https://egwwritings.org/

